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Restez ici et veillez avec moi: veillez et priez. / Restate qui e vegliate con me: vegliate e pregate.

12 Oculi nostri
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O-cu-li  nos-tri ad Do-mi-num o-cu-1li nos-tri ad Do-mi-num nos-trum.
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Nos yeux vers le Seigneur Jésus, vers notre Dieu. / Unsere Augen richten sich auf den Herrn Jesus, unsern Gott, / Nuestros ojos miran hacia el Sefior Jesis,
nuestro Dios. / I nostri occhi verso il Signore Gesu. / Our éyes are on the Lord Jesus, on our God. / Oczy nasze na Pana Jezusa, oczy nasze na Pana naszego. /
Haiuy o4l yerpemnenst K Hawemy Iocnony Fiucycy. ]

19 Laudate omnes gentes
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lau - da - te om-nes gen-tes, lau-da - te Do-mi-num. Lau-da - te om-nes
Sjung fov - sdng, al - la lén - der, och pri - sa Her-rens namm! Sjung lov - sang, al - Ia
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l&n - der och pri - sa Her-rens (Sjung) ocnona.
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33 Nunc dimittis
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Ky-ri- e, Ky-ri-e, Ky-ri-e lei - son. lei - son.
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